
Biannual scientific-research journal of language and linguistics  
Fall & Winter 2025, 20 (40), 25-68 
https://lsi-linguistics.ihcs.ac.ir/  

DOI: 10.30465/LSI.2025.49354.1770 

 

O
ri

gi
n

al
 R

es
e

ar
ch

 
  

 
 

 
 

 
 R

e
ce

iv
ed

: 2
9

/J
u

n
e

/2
0

2
4

 
  

**
*

 
A

cc
e

p
te

d
: 

1
4

/M
ar

/2
0

2
5

 
 

 
 

 
 

 
 

IS
SN

: 2
4

2
3

-3
8

4
7

 

Zand and Pazand Words in Borhan-e Qate' 

Reconsidered 

Behrooz Mahmoodi-Bakhtiari1  Faculty Member, University of Tehran 

 

Saba Latifpour2  
Faculty Member,  Iranian Academy of 

Arts 

Abstract  
Undoubtedly, Borhān-e Qāte' has a significant place among Persian 

dictionaries. Among the reasons for the importance of this culture, one is the 

use of a long-standing tradition in India for the purpose of monolingual 

cultural writing, and the other is providing a wide range of dialectal, non-

Persian and ancient words alongside Persian words. Among the words that 

we come across in frequent arguments are the words that are introduced as 

belonging to "Zand and Pāzand language", and their correctness and 

belonging to Zoroastrian texts have been debated. In addition to providing a 

complete list of these words, this article provides enlightening explanations 

about each of them and tries to review these words by checking authoritative 

sources and older dictionaries. In order to do this, the words are categorized 

into two general groups "with pronunciation measures" and "without 

pronunciation measures" so that it is possible to comment on their specific 

pronunciations. 
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1. Introduction 

Undoubtedly, Burhān-e Qāti‘ has a significant status among Persian 

dictionaries. One of the reasons behind the importance of this dictionary is 

that it utilizes a long-standing tradition in India for the purpose of monolingual 

dictionary compiling, and the other is that it presents a wide range of dialectal, 

non-Persian, and ancient words alongside Persian words. It can be claimed 

that Burhān-e Qāti‘ is one of the Persian dictionaries that, despite its 

importance and fame, and despite its precise and comprehensive revision, has 

not yet been examined and studied from all angles. The breadth of the data in 

this dictionary, with about twenty thousand entries, and the diversity of its 

information, from dialectal and archaic words to numerous allusions and even 

superstitious concepts, further demonstrates the need to re-study this 

dictionary. Among the words which we encounter repeatedly in the text of 

Burhān-e Qāti‘ are the words introduced as belonging to the "Zand and 

Pāzand languages", whose accuracy and belonging to the Zoroastrian texts 

have long been the subject of debate and controversy. This article, while 

providing a complete list of these words, provides enlightening explanations 

about each of them, and attempts to review these words by examining the 

reliable sources. 

In order to do this, words labeled as Zand and Pāzand are categorized into two 

general groups: "with pronunciation measures" and "without pronunciation 

measures", so that their rather exact pronunciations can be checked.  

Although Burhān-e Qāti‘ should logically have been provided from various 

sources, the author has only mentioned four dictionaries: Farhang-e Jahāngiri 

(by Anju-ye Shirāzi), Majma‘ ol-Fors by Soruri Kāshāni, Sorme-ye Soleymāni 

by Taghi al-Din Awhadi, and Sihāh al-Adwiyah by Hossein Ansāri, among 

which Farhang-e Jahāngiri is the one used the most. The author of Burhān-e 

Qāti‘ explains the reason for using these four books because he wanted to 

collect “all the Persian, Pahlavi, Dari, Greek, Syriac, Roman and Arabic words 

used in Persian, together with Zand and Pāzand words, foreign and 

miscellaneous words”.  

Of course, it should be noted that the compiler of Burhān-e Qāti‘, has also had 

access to some other dictionaries and texts in addition to the four dictionaries 

mentioned, and has quoted his entries or some of their meanings from those 

books. 

Despite the advantages that Burhān-e Qāti‘ had at the time of its composition 

in terms of the number and variety of words, there are also some objections to 
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it, the most important of which are: several mistakes in the sources which have 

made their ways into the book,and some historical and geographical errors. 

To these issues, we may add many superstitions in the explanation of some 

words that the author considered to be true, to the extent that Muhammad Ali 

Dā‘i al-Islām, the author of Farhang-e-Nizām, has considered such errors to 

be due to the lack of knowledge on the part of the author of Burhān, and has 

angrily stated that the author of the Burhan was an illiterate and nonsense-

talking man. He explicitly questions the accuracy of the words mentioned in 

Burhān under the titles of Zand and Pāzand, and considers them to be mostly 

taken from fake sources. 

In this article, we examine the words that Burhān explicitly terms as “Zand 

and Pāzand.” The data for this study are collected from the text of Burhān-e 

Qāti‘, edited by the late Dr. Mohammad Moin, and the numbers in the 

parentheses are the page numbers of the entry in that source.  The basis of the 

present study to find the equivalents of the heterograms (Huzwāresh words) 

of Burhān-e Qāti‘ is based on Mackenzie’s (1971) Concise Pahlavi 

Dictionary, the Pahlavi Dictionary of Nyberg (1988), and also Junker’s (1955) 

work. Supplementary sources such as Mashkur (1346) and Da‘i al-Islām 

(1926) were also used in cases where similar heterograms were not found in 

the previous works. 

In cases where there was a difference in the recording of the heterograms in 

the books mentioned, we have mentioned them; and in other cases, it has been 

sufficient to mention only one of them. So, in general, mainly Middle Persian 

dictionaries, along with other existing dictionaries from ancient languages, 

have been used to find the roots of words. We know that most of these roots 

are Aramaic, and have found their way into Pahlavi language in the form of 

heterograms. In a few cases where we were unable to find out how the word 

has found its way into Pahlavi language; we have mentioned it. 

In the text of Burhān-e Qāti‘, 125 familiar words (or groups and phrases) are 

used to introduce the pronunciation of the words "Zand and Pazand." Some of 

these cases are more frequent, and some are used only to show the 

pronunciation of a single word. Therefore, we have first introduced the words 

which are presented with a pronunciation measure in Burhān-e Qāti‘, then 

words are presented for which only one word is mentioned under a measure, 

and finally, words for which a similar measure is not given in Burhān-e Qāti‘. 

The measures based on which the words "Zand and Pāzand" are introduced in 

this book are 22. 
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Finding the "Zand and Pazand" words in Burhān-e Qāti‘ revives the perennial 

debate over the pronunciation of the aforementioned words in Pahlavi texts. 

There are two main opposing groups in the debate over the heterograms and 

their pronunciations: The first group believes that the heterograms were 

written in Aramaic and read in Pahlavi; and the second group believes that the 

heterograms were read in their own written form. Despite the clarification of 

Burhān-e Qāti‘ about the words Zand and Pāzand words, and their (almost) 

exact pronunciations, we have difficulties in accepting the second option. The 

most logical analysis that we have reached is that the readers and writers of 

Pahlavi texts have probably memorized the mentioned words in their written 

forms, which were very far from the actual pronunciations of the words, in 

order to have a way to remember them. This is what many students of ancient 

languages do today, in order to memorize these forms, as the difficulties of 

the Pahlavi script. 

. 
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 برهان قاطع »زند و پازند« در    ی ها واژه   ی بازنگر 

 ران ی دانشگاه تهران، تهران، ا   ، ی ش ی نما   ی گروه هنرها   ار، ی دانش    ی ار ي بخت   ی بهروز محمود 

 

 ران ی فرهنگستان هنر، تهران، ا   ار، ی استاد  پور ف ي صبا لط 

 

 چكيده 

 ل یبرخوردار است. از دلا  یقابل توجه  گاهیبرهان قاطع از جا  گمانیب   ،یفارس  ی ها فرهنگ لغت  انیدر م
است، و   زبانهکی  یدر هند به منظور نگارش فرهنگ  رپاید  یاز سنت  ی ر یگبهره  یکیفرهنگ،    نیا  تیاهم

ط  ی گرید واژه   یعیوس  فیارائه  واژه  یفارس  ریغ  ،یشیگو  ی ها از  کنار  در  کهن  جمله  یفارس  ی هاو  از   .
 یهستند که متعلق به »زبان زند و پازند« معرف  ییها واژه  م،یخوریکه در برهان مکرر به آنها برم  ییهاواژه

ا  یو تعلق آنها به متون زردشت  یو درست   شوند،یم ارائه    نیمورد بحث و جدل بوده است.  مقاله ضمن 
تا   کوشدیو م پردازدیاز آنها م  کیدر مورد هر نهروشنگرا  حاتیها، به ارائه توضواژه نیاز ا  یفهرست کامل 

واژه ها داشته باشد. به منظور    ن یمجدد بر ا  ی قبل استناد، مرور  ی منابع معتبر و واژه نامه ها  یبا بررس
اند  شده  ی بنددسته  «یو »فاقد وزن تلفظ  «یوزن تلفظ  ی »دارا  یها در دو گروه کلواژه  ز، یکار ن  نیانجام ا

 وجود داشته باشد. زیدرباره تلفظ آنها ن  ظر تا امکان اظهار ن 

 . ی هزوارش، وزن تلفظ   ، یی اوستا   یها ، واژه برهان قاطع   ليدواژه: ک 
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 مقدمه 

رغم اهمیت و شهرتش و با وجود تصحیح بهی فارسی است که  هاگاز جمله فرهن  برهان قاطع

نگرفته است. وسعت   قرار  بررسی و مطالعه  تمامی جهات مورد  از  از آن، هنوز  دقیق و جامعی 

مدخل دارد( و تنوع   20215و    19060بین    ،ای این فرهنگ )که در تصحیحات مختلفههداد

واژ )از  آن  در  مفاهیم  ههاطلاعات موجود  و حتی  پرشمار  کنایات  تا  گرفته،  و کهن  ای گویشی 

 دهد. خرافی( لزوم مطالعۀ مجدد این فرهنگ لغت را بیشتر نشان می 

باید منطقأ از منابع مختلفی فراهم آمده باشد، ولی نویسندۀ آن برهان قاطع    کهاین  با وجود

  مجمع الفرس انجوی شیرازی،    فرهنگ جهانگیری برده است:    فقط به صراحت از چهار فرهنگ نام

، صفحۀ  برهانحسین انصاری )  صحاح الادویهالدین اوحدی، و  تقی  سرمۀ سلیمانیسروری کاشانی،  

به عمل آمده است    فرهنگ جهانگیری د از دیباچۀ مؤلف(؛ که در این میان، بیشترین استفاده از  

 (.469: 1389 ،، نیز نک. صادقی4: 1324 ،)حکمت
هد: »چون کمترین دمی گونه شرح  دلیل استفاده از این چهار کتاب را این  برهانخود صاحب  

خواست که جمیع لغات فارسی و پهلوی و دری و یونانی و سریانی و رومی و بعضی  بندگان ... می 

از لغات عربی و لغات زند و پازند و لغات مشترکه و لغات غریبه و متفرقه و اصطلاحات فارسی و 

استعارات و کنایات به عربی آمیخته و جمیع فواید این چهار کتاب را که هر یک حاوی چندین  

غیر   برهان(. البته باید گفت که مؤلف  4  :1324  ،اند به طریق ایجاز بنویسد...« )حکمتکتاب لغت

ی دیگر و بعضی از متون دیگر را نیز در دست داشته  هاگاز چهار فرهنگ مذکور بعضی از فرهن

آید مینقل کرده است. آنچه در زیر    هاب ی خود یا بعضی از معانی آنها را از آن کتاهالو مدخ

 مواردی است که وی به تصریح از آنها یاد کرده است: 

 مؤید الفضلاء ملاعبدالعلی برجندی )بیرجندی(،    اختیارات بدیعی، فرهنگ وفایی، شرح وقایۀ

را نیز به غلط به او نسبت    نامهزرتشت( است که  اراداویرازنامه)  ارداویرافنامهزرتشت بهرام که ناظم  

ها یا معانی دیگر نیز در برهان  ا، ضبط ههحافظ اوبهی که بسیاری از واژ  تحفه الاحباب،  اندهداد

است. بیشتر این   تحفه الاحباب، ولی مأخذ اصلی آنها،  انده وجود دارد که از سروری گرفته شد

و در نتیجه عدم مراجعۀ   انده خوانی به وجود آمدبدون شاهدند و در نتیجۀ تصحیف   تحفهموارد در  

. هفتمین منبع  انده در حواشی برهان بدون توضیح باقی ماند   تحفهای سروری و  ههمصحح به نسخ

ست: »چنانکه کتابی در احکام دین زرتشت هست مشتمل بر صد  )= صد در( ا  سد درفرعی کتاب  

در مورد بعضی از لغات مربوط   برهان«. این کتاب یکی از منابع  انده نام نهاد  صد درباب و آن را  

 (.472 -  469:  1389 ، به دین زرتشتی است )صادقی

که   امتیازاتی  قاطعبا وجود  تألیف    –  برهان  زمان  داشته،    –در  لغت  تنوع  و  تعداد  نظر  از 

ها که: سهوهایی که در منابع او که مهمترین آن عبارت است از این  انده ایرادهایی هم بر آن گرفت
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های بوده به کتاب راه یافته است؛ مؤلف در ضبط لغات و حرکات آنها اشتباهاتی داشته است؛ غلط 

ود؛ بعضی اغلاط تاریخی و جغرافیایی به کتاب راه  شمی ناشی از تصحیف کلمات در برهان دیده  

ود که مؤلف آنها را حقیقت پنداشته  شمی ا دیده  ههای از واژیافته است و خرافاتی در توضیح پاره

،  فرهنگ نظامالاسلام، نویسندۀ  (، تا حدی که محمدعلی داعی194:  1389  ،است )غلامرضایی

دانسته است و خشمگینانه اظهار داشته است که:    برهاندانشی نویسندۀ  این گونه خطاها را از کم

: د(. او در باب بحث مورد نظر  1304  ،الاسلاماللیل بوده« )داعیسواد حاطبمرد بی   برهان»مؤلف  

 ای زند و پازند( چنین تصریح کرده است: ههمقالۀ حاضر )واژ

و   دساتیر[ مقصودش از لغات زند و پازند، الفاظ هوزواریش )هزوارش( و الفاظ  برهان]مولف  

ی ولایتی است.  های و امثال آنها است، و مقصودش از پهلوی و دری، الفاظ فارس  دبستان المذاهب

در ذیل بعضی از   برهانود مولف  شمیاز تفحص در برهان قاطع مقصودهایی که ذکر کردم معلوم  

ویسد که از زبان زند و پازند است و در باب الفاظ مجعوله که از کتب مجعوله مثل  نمی الفاظ  

 (. 38)همان،  ند... کمی و امثال آنها جمع نموده، اغلب تصریح ن دبستانو  دساتیر

ردازیم که برهان صراحتا آنها را »زند و پازند« نامیده  پمی ایی  ههدر این مقاله به بررسی واژ

، اندهبه تصحیح مرحوم دکتر معین گردآوری شد  برهان قاطعای این پژوهش از متن  ههاست. داد

 و اعداد داخل پرانتزها شماره صفحۀ مدخل در آن منبع است. 

معاد یافتن  برای  حاضر  مطالعۀ  هزوارشهال پایۀ  مبنای  ی  بر  پهلوی ها  مکنزی   فرهنگ 

( بنا شده است و از منابع تکمیلی  1955( و نیز یونکر )1988نیبرگ )   فرهنگ پهلوی (،  1971)

( در مواردی کمک گرفته شده، که هزوارش مشابهی  1304الاسلام )( و داعی 1346)مانند مشکور  

ی مورد اشاره تفاوتی  هابشده موجود نبود. همچنین در مواردی که در کتابردهدر آثار نخست نام

؛ و در دیگر موارد تنها به ذکر یکی از آنها ایمه ها وجود داشت، بدانها اشاره کرددر ثبت هزوارش

 بسنده شده است.

 پژوهش پيشينۀ -2

( بسیاری از واژگان 1344، عبدالامیر سلیم )برهان قاطعها و لغات زند و پازند در  دربارۀ هزوارش

اشارات درستی    برهان قاطع( دربارۀ  1389درستی شناسایی کرده است. صادقی )هزوارشی را به

از اشکال هزوارشی در این کتاب داشته است. همچنین قربانی جویباری و نوروزی   به مواردی 

ها از هزوارش  برهانهای تصحیفی  ( نکاتی در شناسایی برخی الگوها در اشتباهات و خوانش1394)

ن را مورد بررسی  استفادۀ فراوانی دارد، اما تمامی واژگا. این مقاله با آنکه نکات قابل اندهارئه داد

 قرار نداده است. 
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که نویسنده آنها    ایمهپرداخت  برهان قاطعایی از  ههاما ما در پژوهش حاضر به ثبت تمامی واژ

از »را   با استفاده  از میان این کلمات در کتاب مذکور، عمدتاً  پازند« دانسته است.  لغات زند و 

های کهن، به ریشۀ ی موجود از زبانهاگگرفتن از دیگر فرهنی فارسی میانه و نیز یاری هاگفرهن

صورت هزوارش  ا آرامی بوده و بههه. گفتنی است که طبیعتاً اغلب این ریشایمه ا نظر داشتههواژ

. در چند مورد هم که نتوانستیم دریابیم واژه از چه شکل یا زبانی به  اندهبه زبان پهلوی راه یافت

 .ایمهراه یافته است، آن را را ذکر کردبرهان قاطع 

 ا ههداد تحليل

شان )به شیوۀ رایج نیم. نخست آنها که تلفظ ک می ا را در دو سطح بررسی  ههدر این بخش، داد

آشناتر است، و سپس مواردی که تلفظ دقیق آنها داده  ای  واژه( بر اساس قیاس وزنی با  برهان

 نشده است.  

 واژگانی که برای تلفظ آنها وزن معرفی شده است:

کلمه )یا گروه و عبارت( آشنا برای معرفی تلفظ کلمات »زند و پازند«   125در متن برهان، از  

استفاده شده است. برخی از این موارد بسامد بیشتری دارند و برخی فقط برای نشان دادن تلفظ 

با   هاننیم که چند مورد آکمیایی را معرفی هه. به همین دلیل، ابتدا واژاندهیک کلمه به کار رفت

 مورد و به شرح زیرند:  22 هان. این وزانده یک وزن معرفی شد

 بر وزن »اشيا«

 یسیبا آوانو  DKYAانه به صورت هزوارش  یم   ی(: این واژه در فارس872  ، ص)پاک شَوَمدکيا   •

pāk   ن  یبه معن( بینیم که در این  (؛ درنتیجه می 23،  ی ؛ مکنزII/60برگ،  ی »پاک« آمده است 

 آمده است، معادل دقیق صورت هزوارشی پهلوی آن است.  برهانکه در ای واژهمورد 

پهلو2017  )روغن گوسفند، صمشيا   • از صورت   M(H)ŠYA  هزوارش   به صورت  ی (: در 

(؛  170برگ،  یز نک ن ی؛ ن  72،ی و در معنای »روغن« است )مکنز   rōγn  یسیبا آوانو  mšḥʼ  یآرام

فارسی میانه ثبت شده است، روبه  با همان شکلی که در متون  با صورت هزوارشی  باز  رو پس 

 هستیم. 

 بر وزن »اغنيا« 

درستی  اسدی ثبت شده است. به   لغت فرسدر    برهان ( این واژه پیش از  154)عصب، ص  اکبيا   •

دانیم معادل پهلوی یا هزوارشی داشته است یا خیر زیرا معادل یا مشابهی بدین معنی در  نمی

 متون پهلوی نیافتیم. 
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  ی سیبا آوانو  dqrʼیاز صورت آرام  DKRAبه صورت    ی ( در پهلو872  ، ص)نخل خرمادکنيا   •

muγ (.  56،ی )مکنز 

 بر وزن »امينا« 

به زند و پازند در معنی خنده دانسته و معادل    برهان(: این واژه را  1255)خنده، ص  شتينا   •

 عربی »ضحک« را برای آن معرفی کرده است. ما نتوانستیم معادل هزوارشی برای آن بیابیم.  

ص  مدینا   • پهلو1978)شهر،  در  صورت    ی (:  آرام  MDYNAبه  صورت  با    mdynʼیاز 

 (. 79، ی آمده است )مکنز šahrestān یسیآوانو

 بر وزن »انبيا« 

آن    یکه صورت عرب  KMRYAبه صورت هزوارش    ی (: در پهلو1695)ماهتاب، ص  کمریا   •

با آوانو   ( آمده است. پس در اینجا هزوارش 398ا،  یماه )کاپاد  یبه معن  māh  یسی»قمر« است 

 بدون تغییر و اشتباه، و البته از روی خود صورت هزوارشی، آوانویسی شده است. 

  یسیبا آوانو  lyl(y)ʼ  یاز شکل آرام  LYLYAبه صورت    ی (: در پهلو1922)شب، ص  ليليا   •

šab  ( در مورد این واژه بار دیگر با صورت تغییرنیافتۀ صورت  184برگ،  یز نک ن ی؛ ن 78،  ی )مکنز

 رو هستیم.  هزوارشی روبه

 بر وزن »اندرون تن« 

 ḥṣd√  یشۀ آرام یاز ر  HCDLWN-tnبه صورت    ی (: در پهلو89  ، ص)درو کردناجدرونتن   •

 .  (67برگ، یز نک ن ی؛ ن 28، ی )مکنز drūdan یسیبا آوانو

 ʼsr√ یشۀ آرامیاز ر ASLWN-tnانه به صورت یم  ی در فارس: ( 126 ، ص )بستناسترونتن  •

 (.45، ی ؛ مکنزII/17برگ، ی . )ن bastan یسیبا آوانو

 بر وزن »بابا« 

نیز ثبت    DHBAصورت هزوارش (: واژۀ زر در نوشتار پهلوی به 806 ، ص)زرسرخ و طلادابا  •

 DHBAوند،  شمیبه یک صورت واحد در خط پهلوی نمایش داده    Aو    Hشده است. آنجا که  

 ند. کمی . این مطلب دربارۀ واژۀ بعدی )زابا( نیز صدق  اندهرا »دابا« خواند

 یاز صورت آرام  ZHBAبه صورت هزوارش    ی (: این واژه در نوشتار پهلو993  ، ص)زرزابا   •

zḥbʼ  آوانو ن 98  ،ی)مکنز  zarr  یس یبا  نی؛  نک  است. می 229برگ،  ی ز  آمده  بینیم که صورت ( 

 عنوان صورت گفتاری واژه ثبت شده است )نیز نک »دابا«(. هزوارشی به
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 بر وزن »بازوشكن«

 یسیبا آوانو  YATWN-tnانه به صورت هزوارش  یم   ی(: در فارس552)آمدن، ص  جاتونتن   •

āmadan   معن ن II/15 برگ،ی)ن   "آمدن"  یبه  مکنزی؛  نک  دسته  7،  ی ز  آن  از  واژه  این  است.   )

و به همین صورت نیز در   ودشمی هایی است که پسوند فعلی پهلوی به انتهای آنها اضافه  هزوارش

نیم،  کمی نویسی  حرف  Yصورت  بینیم که حرفی را که به برهان قاطع آوانویسی شده است. می 

ی خط پهلوی نشأت های گاه »ج« و گاه »د« خوانده است، که البته این از پیچیدگ  برهان قاطع 

 گیردمی 

 dāštan  یس یبا آوانو  YHSNN-tnانه به صورت  یم  ی(: در فارس553)داشتن، ص  جاسونتن   •

( است. بار دیگر هزوارشی داریم که در انتهای آن  25،  ی ؛ مکنزII/59برگ،  ی)ن "داشتن "  یبه معن

صورت »او« خوانده شده  به  Nبه صورت »آ« و    Hپسوند فارسی میانه اضافه شده است و در آن  

 است. 

ساخته شده است    YḤYTYUN-tn(: این واژه از روی هزوارش  554)آوردن، ص  جاکونتن   •

 که باز هزوارشی با پسوند پهلوی است. 

فارس :  (807)دادن،  دابونتن   • به صورت  یم   یدر  آوانو  YHBWN-tnانه  به    dādan  یسیبا 

در خط پهلوی    dو    y(. بار دیگر ذکر کنیم که حروف  23،  ی ؛ مکنزII/60برگ،  ی. )ن "دادن"  یمعن

گونه است در نی ود. همشمی ک علامت استفاده  ی نوشتن هر دو از    ی وند و براشمییکسان نوشته  

 . a و h مورد حروف

 بر وزن »پریرو فكن«

 šhr√ ی شۀ آرامیاز ر ŠLYTWN-tnبه صورت  ی (: در پهلو1265)گشادن، ص شریتونتن  •

 ( آمده است 215برگ، ی ز نک نی؛ ن92، ی )مکنز wišādan یسیبا آوانو

برای این واژه نتوانستیم معادلی در متون پهلوی یا هزوارشی   (:1019)کاشتن، ص  تونتن  یزر •

 شبیه آن بیابیم. 

و چیزهای دیگر، ص  موی تونتن   • زر  پهلو 2057)شمردن  در  از   MNYTWN-tn  ی (:  را 

( داریم. باز به علت شباهت حروف در 62،  ی )مکنز  ošmurdan  یسیبا آوانو  mnh√  یشۀ آرامیر

 »و« خوانده شده است.  Nخط پهلوی 

با    sgʼ√  یشۀ آرامیاز ر  SGYTWN-tnبه صورت    ی (: در پهلو1137)رفتن، ص  سزیتونتن   •

نیز صورتی است که احتمالًا   G( را داریم.  164برگ،  یز نک ن ی ؛ ن 70،  ی )مکنز  raftan  یسیآوانو

 در خط پهلوی باشد.  zمولف کتاب حدس زده است که تصحیفی از 

 krʼ√یشۀ آرامیاز ر   KRYTWN-tnبه صورت    ی (: در پهلو1634)خواندن، ص  کرینونتن   •
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 ( است. 220برگ، یز نک ن ی؛ ن 95، ی )مکنز xwāndanا ی xwandan یسیبا آوانو

 بر وزن »پهلوشكن«

آوانویسی    ʼBRWN-tn(: هزوارش  81، ص  )مردنابرونتن   • با  به    widardanرا  که  داریم 

 رفته است. کار می معنای »گذشتن« است، اما در مفهوم درگذشتن و مردن نیز به 

ص  ارگونتن   • از  (108)بخشیدن،  باید   :HLKWN-tn   ر آرامیاز  آوانویسی   ḥlq√یشۀ  با 

baxtan    »باشد که برهان آن را در معنای بخشیدن گرفته    (17،  ی )مکنزبه معنای »تقسیم کردن

 است. 

و    آمده است  یاز آرام  ALMWN-tnبه صورت    ی : در پهلو(110)خوابیدن، ص  ارمونتن   •

عرب آوانو  یصورت  با  است  حلم  به    xuftan  یسیآن  کنید  توجه  نیز  باشد؛  خفتن  همان  که 

khalmūntan ا یkhuptan (. 266ا، یبه روایت کاپادیا )کاپاد 

 26)مکنزی،  HẔYTWN-tn  هزوارش( احتمالا تصحیفی است از121، ص  )دیدناسبونتن   •

 در همان معنای »دیدن«.  dīdan( با آوانویسی 

 ( برای این واژه معادل پهلوی یا هزوارشی نیافتیم. 165)داشتن، ص انتونتن  •

پهلوی  272)دادن، ص  بزپونتن   • در  »دادن«  هزوارش   :)YHBWN-tn    صورت دو  است. 

 »بزپونتن« و »پزپونتن« احتمالًا نتیجۀ اشتباه و اختلاط این واژه با واژگانی دیگر است. 

(: حاصل تصحیف است و هزوارشی در این شکل ندارد  283)پرستش کردن، ص    بشرونتن •

 (. 48)نک سلیم،  

 (: نک. بزپونتن. 398)دادن، ص پزپونتن  •

نویسندۀ  504)پیچیدن، ص  تكرونتن   • نیز تصحیف است و  این صورت  دربارۀ آن    برهان(: 

 (. 52:  1344اشتباه کرده است )نک سلیم، 

)مکنزی،    nišastanبا آوانویسی    YBTWN-tn(: از هزوارش  564  ، ص)نشستنجبتونتن   •

 گونه خوانده است. سبب پیچیدگی خط آن را این( است که مولف کتاب مذکور به60

(  62)مکنزی،    ōzadanبا آوانویسی    YKTLWN-tn(: از هزوارش  580  ، ص)زدنجگرونتن   •

 که در پهلوی بیشتر معنای »کشتن« دارد تا »زدن«.

ص)مردنربرونتن   • پهلوی  937  ،  در  واژه  این  هزوارش   :)YMYTWN-tn   آوانویسی با 

murdan    ،ناشناختۀ دیگری این واژه را با واژۀ    برهان قاطع( است. احتمالا نویسندۀ  57)نیبرگ

 اشتباه گرفته است. 

  یسیبا آوانو  ZMLWN-tnبه صورت هزوارش    ی در پهلو(:  1030  ، ص)سراییدنزمرونتن   •
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srūdan ( است. 375ا، یدن )کاپادیی سرودن و سرا ی به معن 

 یشۀ آرامی از ر  ŠḆKWN-tnبه صورت هزوارش    ی (: در پهلو1247)گذاشتن، ص  شبكونتن   •

√šbq یس یکه آوانو hištan ( را برای آن پیشنهاد کرد100برگ،  یز نک ن ی؛ ن 43، ی مکنز )انده . 

شۀ  یاز ر  KTLWN-tnبه صورت    ی (: در پهلو1595)ماندن و به جایی نرفتن، ص    کترونتن •

 آید.( می 125برگ، ی ز نک نی ؛ ن54، ی )مکنز māndan یسیبا آوانو ktr√ یآرام

پهلو2013)چیدن، ص  مشرونتن   • در  صورت    ی (:  آوانو  MŠLWN-tnبه    čīdan  یسیبا 

( است. جالب آنکه کاپادیا معمولًا صورت هزوارشی را نیز آوانویسی کرده است، مثلا  414ا،  ی)کاپاد

 . نیز آورده است mašrūntanصورت این واژه را به

پهلو2027)پذیرفتن، ص  مكرونتن   • در  آرام  MKḆLWN-tnبه صورت    ی (:   ی از صورت 

mqbl یسیبا آوانو padīriftan ( آمده است156برگ، ی ز نک نی؛ ن 63، ی )مکنز . 

 بر وزن »پهلوهشتن«

پهلو(  468)شکستن، ص  تبلونستن   • ر  TBLWN-tn(stn)به صورت    یدر  آرامی از   یشۀ 

√tbr یسیبا آوانو škastan (. 143 ،ی آمده است. )مکنز 

 YKOYMWN-tn: در فارسی میانه به صورت هزوارش  (645  ، ص)ایستادنچغمونستن   •

( به معنای ایستادن که »قیام« عربی  31)مکنزی،    qwm√  یآراماز ریشۀ  ēstādanبا آوانویسی  

 نیز از همین ریشه است. 

 بر وزن »تارموشكن« 

ص)رسیدنجامتونتن   • پهلو(:  555  ،  صورت    ی در  آرام  YHMTWN-tnبه  صورت   یاز 

yhmṭwn  شۀ  یاز رmṭʼ√  یسیبا آوانو  rasīdan  ( است که باز  167برگ،  یز نک نی؛ ن 71،  ی )مکنز

 را در پهلوی داریم.   aو  hشباهت و جابجای حروف 

هزوارش  (556  ، ص)گفتنجامنونتن   •  :YMRRWN-tn    که داریم  آوانویسی   guftanرا 

 ( و احتمالًا این صورت، تصحیفی از این هزوارش است. 38،  ی )مکنز mll√  یآرامود از ریشۀ شمی 

 بر وزن »ترسا«

به معنی سنگ قیمتی   g(a)r(a)rāرا سلیم مأخوذ از کلدانی    (568  ، ص)قِسم و بخشجررا  •

اشتباه »نسک« خوانده و وند و مولف »سنگ« را به شمی دانسته است که به فارسی سنگ خوانده  

 (.55،  1344معنی کرده است )همو، 

 mlkʼ  یآمده است که از صورت آرام  MLKAبه صورت    ی (: در پهلو2032)پادشاه، ص  ملكا   •
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( است. در فارسی هم همان »شاه«  183برگ، یز نک ن ی؛ ن 79،  ی )مکنز  šāhآن    ی سیاست و آوانو

 ود. شمی خوانده 

 بر وزن »چمن« 

 ها نیافتیم.  (: برای این واژه معادل یا مشابهی در هزوارش962 ، ص)مجموعرمن  •

ز نک ی؛ ن 79،  ی )مکنز  šahr  یسیبا آوانو  štrبه صورت    ی (: در پهلو1254)شهر، ص  شتن   •

واژه دچار شده باشد،    رسد که مولف تنها به بدخوانی( آمده است. این بار به نظر می  183برگ،  ین

چون این لغت حتی هزوارش هم نیست. گفتنی است که خط فارسی میانه همواره راه را برای 

 گذارد. های گوناگون و در بسیاری موارد اشتباهِ واژگان باز می خوانش

 بر وزن »زیبا« 

  āhūg  یسیبا آوانو  ṭbyʼ  یاز آرام  TYBAبه صورت هزوارش    ی (: در پهلو540)آهو، ص  تيبا   •

 ( آمده است. 7، ی )مکنز

پهلو  (:1054)باد،  زیكا   • آوانو  ZYKAبه صورت هزوارش    ی در  باز    wād  یسیبا  البته  که 

 (. 362ا، یرا نیز برای آن آورده است )کاپاد zīkāکاپادیا آوانویسی هزوارشی آن یعنی 

 ا« یبر وزن »در

انگور  ايبس • از هزوارش  281، ص  ی )شراب  و صورت پهلوی    B(ʼ)SYʼ(: این واژه را سلیم 

bādag  صورت »باده« به فارسی نو هم  دانسته است که به معنای شراب و ظرف شراب بوده و به

 رسیده است. 

 بر وزن »سبوشكن«

ص)شستنارونتن   • پهلو(:  111  ،  ر  HLLWN-tnهزوارش    ی در  آرامیاز  با    ḥll√  ی شه 

ن81،  ی مکنز)  šustan  یسیآوانو ن ی؛  به  188برگ،  یز نک  به همین صورت  را داریم که دقیقا   )

نیز رسیده است. می  با    hبینیم که حرف  فارسی نو  ود،  شمی به یک شکل نوشته    aپهلوی که 

 اشتباه خوانده شده است. 

 zbn√  یشۀ آرامیاز ر  ZḆNN-tnبه صورت هزوارش    ی در پهلو(:  1008  ، ص)خریدن زدونتن   •

حرف هزوارش به( است. یعنی این تلفظ، معادل خواندن حرف94،  ی )مکنز  xrīdan  یسیبا آوانو

 ای است که نوشته شده است. به همان شیوه 

مطمئن نیستیم این واژه را جایگزین چه هزوارشی دانسته    (:1304)نوشتن، ص  شنونتن   •
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 است. 

 بر وزن »سوزن«

،  1344)سلیم،    اندهدانست  GBYN-Hخوانی  (: این واژه را غلط1311)پیشانی، ص  شومن   •

65  .) 

 ēn  یسیبا آوانو  znh  یاز صورت آرام  ẔNEبه صورت    ی (: در پهلو1861)این، ص  گومن   •

شباهت حروف در خط پهلوی، اگر بخواهیم این واژه    سبب( به 71برگ،  یز نک ن ی؛ ن 30،  ی )مکنز

 تواند »گومن« هم خوانده شود. ی ود بخوانیم، مشمی را همانگونه که نوشته 

 بر وزن »صف شكن«

( که  10است )مکنزی،    ʻnbʼبا صورت آرامی    ANBE(: از هزوارش  164)انگور، ص  انبمن   •

 دارد و به همین صورت نیز به فارسی نو رسیده است.  angūrآوانویسی 

دانیم  ها بیابیم و نمی(: برای این واژه نتوانستیم مشابهی میان هزوارش471)شغال، ص  تتمتن   •

 است. ای  واژهاین تصحیف احتمالی چه 

 بر وزن »صفراشكن«

 . 50، 1344(: تصحیف است. برای اطلاعات بیشتر نک سلیم، 406)افشاندن، ص پسهانتن  •

با    yld√  یشۀ آرام یاز ر  LYDWN-tnبه صورت    ی در پهلو(:  1019  ، ص)زاییدنزرهانتن   •

( است که به فارسی نیز با همین صورت  230برگ،  یز نک ن ی ؛ ن97،  ی )مکنز  zādan  یسیآوانو

 رسیده است. 

پهلو2278)رفتن، ص  وزرانتن   • در  ر  OZLWN-tnبه صورت    ی (:  آرامیاز  با   ʼzl√  یشۀ 

بینیم هزوارش پهلوی با ( است که باز می 188برگ،  یز نک نی ؛ ن 80،  ی )مکنز  šudan  یسیآوانو

جا خوانده شده است. فعل »شدن« در فارسی امروزی نیز به معنای رفتن  پسوند ایرانی آن یک

 رود.  کار می به

 . درستی تصحیف دانسته است( به 72  ،1344( را سلیم )2141)پختن، ص نسهانتن  •

 بر وزن »فردا« 

پهلو 2264)گل، ص  ورتا   • در  عرب  WLTAبه صورت    ی (:  با    ی است، شکل  است  ورد  آن 

 (. 37ا، ی)کاپاد gul یسیآوانو

 sag  یسیبا آوانو  klbʼ  یاز صورت آرام  KLBAبه صورت    ی (: در پهلو 1672)سگ، ص  کلبا   •
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 (.  172برگ،  ی ز نک نی؛ ن73، ی )مکنز

 بر وزن »لبلبوشكن«

برای این واژه در نظر  حروف پهلوی را    (: اگر معادل1976)ترسیدن و رمیدن، ص  مدممونتن   •

 sahistan  با آوانویسی  MDMN-stnʼ  که خواهیم رسید هزوارشای  واژهترین  نزدیک  بگیریم به

 دیگر خلط شده است. ای واژهو به معنای »به نظر رسیدن« است. احتمالًا این واژه با 

از صورت   OŠTEN-tnبه صورت    ی (: در پهلو2284)خوردن و آشامیدن، ص  وشتمونتن   •

( آمده است.  221برگ،  یز نک نی؛ ن 95،  ی )مکنز  xwardan  یسی با آوانو  šth√شۀ  ی با ر  ʼšth  یآرام

بار دیگر شباهت نوشتاری برخی حروف پهلوی به یکدیگر باعث خوانش متفاوت )و در واقع اشتباه(  

 همان هزوارش نیز شده است. 

از صورت   OŠMEN-tnبه صورت    ی (: در پهلو2287)شنیدن و گوش کردن، ص  وشممونتن   •

(؛ بار دیگر مشکل خواندن 34برگ،  یز نک نی؛ ن13،  ی )مکنز  ašnūdan  یسیبا آوانو  šmʽ√  یآرام

 خط در این خوانش بروز کرده است. 

 بر وزن »محمودا« 

( که احتمالا دچار بدخوانی 10است )مکنزی،    ANBE( هزوارش انگور  177،  یانگوپا )کاسن •

 شده است. 

   (. چیزی برای این واژه نیافتیم.179، ص ی ارۀ مشتریانهوبا )س  •

( هزوارش شاه  2033از همه شاهان زمان خود بزرگتر است، ص    که  یار، شاهیملکوتا )شهر •

MLKA    ،یا  79)مکنزی  )MLKWTA    .استMLKWTA    ،؛  17را برخی »ملکه« )مکنزی

دانست71،  1344سلیم،   آن  شبیه  چیزی  یا  اعلیحضرت  یا  پادشاه  برای  لقبی  برخی  و    اند ه( 

(Sprengling, 1940, 345 .اما احتمالاً باید همان شاه بوده باشد .) 

 واژگانی که برای هرکدام از یک وزن استفاده شده است:

معنای)بر وزن »لاچن  يآت • به  به هزوارش  18موجود شده، ص    ی ن«،  احتمالًا   :)AYTʼ   با

را   astآوانویسی   آن  برداشت  یا  تصخیف  خلط،  چگونگی  اما  است،  مرتبط  »هست«  معنی  به 

 دانیم. نمی

(: به شکل غیرهزوارشی 44الشان، ص  مرتبه و عظیمم«، استاد بزرگی)بر وزن »جاجم  يآس •

( به معنای »سیم« و »نقره« است. مشخص نیست  12)مکنزی،    asēmبا آوانویسی    ʼsymواژۀ  

 دیگر اشتباه گرفته شده است. ای واژه که در برداشت معنای آن اشتباه صورت گرفته است یا با 
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بام خانه، ص  اربيتا   • وزن »برصیصا«؛  آرام   BYTAهزوارش  (:  97)بر  با    bytʼ  یاز صورت 

نیز به معنی »بالا« است.    ul( و پیشوند  94،  ی به معنی »خانه« است )مکنز   xānag  یسیآوانو

در واژه   BYTAطور نباشد، حضور هزوارش  شاید این صورت ترکیبی از این دو باشد، اگر هم این

 انکارناپذیر است. 

 : معادل هزوارشی برای این واژه نیافتیم. (97)بر وزن »فردا«؛ بوم و زمین، ص ارتا  •

 : معادل هزوارشی برای این واژه نیافتیم. (105)بر وزن »اصفیا«؛ تخت شاهان، ص ارشيا  •

به صورت  (:  112)بر وزن »شریک«؛ دور، ص  اریک   • آن  از    LHYKیا    HLYKهزوارش 

 (28؛ مکنزی، 263ا، ی)کاپاد dūr یسیاست با آوانو آن ارک یکه عرب rḥyq یآرام

  aswār  یسیبا آوانو  swbʼlʼبه صورت    ی (: در پهلو135: )بر وزن »نمودار«؛ سوار، ص  اسوبار •

 ( 33برگ،  ی ز نک نی؛ ن13، ی )مکنز

-HNHTWN(: هزوارش آن  162)بر وزن »جفاجوی من«؛ گذاشتن و نهادن، ص  اناتونتن   •

tn  یاز صورت آرام  hnḥt  شۀ  یاز ر√nḥt  یسیبا آوانو  nihādan  برگ،  یز نک ن ی؛ ن59،  ی )مکنز

 ( در همان معنای »نهادن« است. 138

 یاز صورت آرام  ANBEبه صورت    ی (: در پهلو164شکن«؛ انگور، ص  صف»  )بر وزنانبمن   •

ʽnbʼ ی سیبا آوانو angūr ( 10، ی )مکنز .... 

وزن  انداچه   • اندیشه، ص  )بر  و  فکر  پهلو168»دریاچه«؛  در  با    hndyš-šnبه صورت    ی (: 

 ؟ ( 94برگ، یز نک ن ی؛ ن 42، ی )مکنز handēšišn یسیآوانو

»تغزلپمن  اوچپ • وزن  ص    )بر  انگشت،  آن  181مکن«؛  هزوارش   :)ʼWṢBʻTH    است

(Junker,1988, 77 و همان )angušt  .آوانویسی شده است 

»بو  اودردن   • وزن  مردن، ص  )بر  پهلو181بردن«؛  در  صورت    ی (:  آوانو  wtltnبه    ی سیبا 

widardan  توان تصور  که هزوارش هم نیست؛ بنابراین می  (216برگ،  یز نک نی؛ ن90،  ی )مکنز

 رفته است. کار می  کرد که در زمان نوشته شدن کتاب این واژه به همین صورت به 

از    ʼwylštبه صورت    ی (: در پهلو188)بر وزن »پریوش«؛ مقداری از گناهان، ص  اویرش   •

 از گناه است.  ی ادرجه  ی ( به معن62،  ی )مکنز  ōyrišt  یاحتمال  یسیبا آوانو  -awaoirišta  ییاوستا

  یاز صورت آرام  AYŠ-ʼnبه صورت    ی (: در پهلو196)بر وزن »میهمان«؛ مردم، ص  ایرگان   •

ʼyš  یسیبا آوانو  kasān   ( است. در  115برگ،  ی ز نک نی؛ ن 50،  ی اشخاص و افراد )مکنز  یبه معن

 این واژه علامت جمع فارسی میانه به هزوارش اضافه شده است. 

 ی سی با آوانو  ʼyš  یاز صورت آرام  AYŠ(: هزوارش  196)بر وزن »میری«؛ مردم، ص  ایری   •

kas  ( را داریم که نویسندۀ برهان حالت  115برگ،  یز نک نی؛ ن50،  ی کس، شخص )مکنز  یبه معن
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 نظر داشته است. جمع آن را مد 

نه در ای  واژه(: معادل مطمئنی برای چنین  179)بر وزن »چلیپا«؛ درخت مورد، ص  با  يان •

 ها و نه در میان واژگان فارسی میانه نیافتیم. میان هزوارش

 (: برای این واژه نیز معادل یا مشابهی یافت نشد. 231)بر وزن »بزغاله«؛ دوایی، ص ببراله  •

(: معادل درستی برای این واژه نیافتیم،  236)بر وزن »قلونیا«؛ ماده هر حیوان، ص  بجوجيا   •

 ( 47، 1344هایی وجود دارد )نک سلیم، اما دربارۀ آن گمان

خاطرسپاری (: این صورت باید اشتباه در به244)بر وزن »سرنگون«؛ ترسیدن، ص  بدمموم   •

های  جای یکدیگر بوده باشد زیرا چنین هزوارشی در این معنا نداریم، اما هزوارشها بههزوارش

 مشابهی با معانی متفاوت وجود دارند. 

  یکه عرب  یاز آرام  BZRʼبه صورت   ی (: در پهلو272)بر وزن »صفرا«؛ تخم زراعت، ص  بزرا   •

(؛ البته باز جای یادآوری است که برخی آوانویسی 324ا،  ی)کاپاد  tokhm  یسیآن بذر است با آوانو

 )همانجا(. اندهرا نیز برای آن پیشنهاد کرد bizrāهزوارشی یعنی 

 .(: معادل درستی برای این واژه نیافتیم274)بر وزن »نمونه«؛ زانو، ص بزونه  •

 ی از صورت آرام  BSYMبه صورت    ی (: در پهلو281)بر وزن »نسیم«؛ خوشمزه، ص  بسيم   •

bsym یس یبا آوانو xwaš  ( است. 222برگ، ی ز نک نی ؛ ن96، ی خوش و خوب )مکنز یبه معن 

 48، 1344(: نک سلیم، 291)بر وزن »قزوین«؛ بالاخانه، ص بفكين  •

  br-h  یاز صورت آرام  BREبه صورت    ی (: در پهلو310)بر وزن »پروین«؛ پسر، ص  بنمين   •

 (163برگ،  ی ز نک نی؛ ن69، ی )مکنز pus یسیبا آوانو

 (: معادل درستی برای این واژه نیافتیم. 313)بر وزن »بوسنا«؛ خیار بادرنگ، ص بوجپا  •

بیگانه، ص  بيتانه   • »بیگانه«؛  وزن  به صورت  331)بر  پهلوی  در خط  واژه  این   .)bytʼnkʼ  

. آوانویسی و خوانش احتمالی آن  خوانیمود که آن را املای تاریخی می شمی ( نوشته  18)مکنزی،  

bēgānag   .بوده است که همان معنای »بیگانه« را دارد 

  ōšnūgیا    ōšnūkبا آوانویسی    PPLʼ(: هزوارش  366سیما«؛ جامه، ص  مه»   )بر وزنپپليپا   •

 (.  Junker, 78یونانی است )ای واژهآید و برگرفته از ای که تا زانو می به معنی جامه 

 frazand  یسیبا آوانو  prẕndبه صورت    ی (: در پهلو422فرزند«؛ فرزند، ص  »   )بر وزنپندند   •

 آید. ( که املای تاریخی به شمار می 78برگ،  ی ز نک نی؛ ن33، ی )مکنز

 برایش نیافتیم. ای واژه(. 424)بر وزن »روچرکن«؛ کلاهخود، ص پوپشمن  •

 hāmēnبا آوانویسی احتمالی    ʼWTLʼ(: هزوارش  470)بر وزن »صحرا«؛ تابستان، ص  تترا   •

 (. Junker, 107و در معنای تابستان وجود دارد )
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با آوانویسی    YNTLWN-tn⁺(: هزوارش  471)بر وزن »پهلو زدن«؛ باریدن، ص  تترونتن   •

wārīd(t)an  دهد. هست همان »باریدن« معنی می 

  یاز صورت آرام  TLBAبه صورت    ی (: در پهلو508»حلوا«؛ پیه گوسفند، ص  )بر وزن  تلبا   •

tbrʼ یسیبا آوانو pīh ( آمده است. 68، ی )مکنز 

  یاز صورت آرام  TWRAبه صورت هزوارش    ی (: در پهلو531)بر وزن »حورا«؛ گاو، ص  تورا   •

twrʼ ی سیبا آوانو gāw ( است. 82-81برگ، ی ز نک نی؛ ن35، ی )مکنز 

با    ṭynʼ  یاز صورت آرام  TYNAبه صورت    ی (: در پهلو547)بر وزن »مینا«؛ گِل، ص  تينا   •

ن36،  ی )مکنز  gil  یسیآوانو نی؛  به همان صورت تلفظ شده  82برگ،  یز نک  ( است و هزوارش 

 است. 

 ی سیبا آوانو  yẕdtʼبه صورت    ی در پهلو(:  552)بر وزن »لادن«؛ از نامهای خدا، ص  جاتن   •

yazd ( است؛ آن علامت 226برگ،  یز نک ن ی؛ ن97، ی مکنززد )ی ا یبه معنʼ   انتهایی »ن« خوانده

 شده است. 

  āmadan  یس یبا آوانو  YʾTWN-tn(: هزوارش  561آهوفکن«؛ بودن، ص  بر وزن »)جاتونتن   •

 (.7، ی در معنای آمدن است )مکنز

 ywm  یاز صورت آرام  YWMبه صورت    ی در پهلو(:  595)بر وزن »مدام«؛ روز، ص  جدام   •

 ( است. 170برگ،  ی ز نک نی؛ ن72، ی )مکنز rōz یسیبا آوانو

ص  جگتيبونستن   • نوشتن،  پرسیدن«؛  »منزل  وزن  پسوند  (579)بر  و  هزوارش   :

KTYBWN-stn  یاز صورت آرام  yktbwn  شۀ  یاز ر√ktb  یسیبا آوانو  nibištan  ی )مکنز  ،

 ( در همان معنای »نوشتن« است. 59

از    YMYTWN-tnهزوارش و پسوند  (:  588پریروی من«؛ مردن، ص  بر وزن »)جمينونتن   •

برگ،  ی ز نک نی؛ ن57،  ی )مکنز  murdan  یسیبا آوانو  mwt√شۀ  یاز ر  ymwtwn  یصورت آرام

 ( است 134

 dawāl  یس یبا آوانو  dwbʼlبه صورت    ی : در پهلو(595)بر وزن »رومال«؛ جوال، ص  جوبال   •

( است. این واژه هزوارش نیست و تنها املای تاریخی دارد. 25،  ی پوست و دوال )مکنز  یبه معن 

ده باشد  شمی که واژه بدان صورت خوانده  ند که احتمال آنکمیچنین مواردی به ما یادآوری  

 بسیار کم است. 

از صورت   YNSḆWN-tnʼ(: هزوارش  599)بر وزن »خوبروی من«؛ گرفتن، ص  جوسبونتن   •

( در معنای »ستاندن«  77)مکنزی،    stadanو با آوانویسی    nsb√  و از ریشۀ آرامی  ynsbwnآرامی  

 و »گرفتن« است 
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  juwān  یسیبا آوانو  ywḇʼnبه صورت    ی در پهلو(:  602)بر وزن »احسان«؛ جوان، ص  جووان   •

ن47،  ی )مکنز نی ؛  نک  است. همان227برگ،  یز  مشاهده  (  که  واژه هزوارشکمیگونه  این    نیم 

 نیست و همان صورت نوشتاری برای تلفظ را دارد. 

واژه  (:  695تاجور«؛ خواهر، ص  بر وزن »)خاتمر   • این  است. که در خط   AHTEهزوارش 

 خوانده و دیده شده است.  mrاست که ظاهراً  mnهزوارش شبیه ترکیب  Eپهلوی 

-GHBHWNبه صورت    ی در پهلو(:  806)بر وزن »سر تا پا شکن«؛ خندیدن، ص  داباهانتن   •

ytn  یاحتمال  یشۀ آرامیاز ر  √gḥkḥ  یسیبا آوانو  xandīdan   (  218برگ،  یز نک ن ی؛ ن94،  ی )مکنز

 شدن هزوارش به همراه پایانۀ فعلی فارسی میانۀ آن را شاهد هستیم خوانده ژهاست؛ در این وا

دریا، ص  دم دميا   • »اژدرها«؛  واژه  ( 879)بر وزن  این  را   YMYMYʼ: هزوارش  آن  است؛ 

drayā(b)  دهد. از آرامی  و »دریا« معنی می   انده آوانویسی کردym    آمده است و در عربی صورت

 »یم« را دارد. 

آمده است    dwblʼyنویسی  : این واژه که با حرف (890)بر وزن »موگشا«؛ شمشیر، ص  دوبرا   •

برد )از مصدر  کرده و به معنای چیزی که هر دو سمتش می   نویسیحرف  dō-brāyتوان  را می 

(؛ یک امکان دیگر نیز وجود دارد و  Junker, 84( دانست )نک  brīdan-, brīnماضی و مضارع  

باشد به معنای شمشیر و غلاف شمشیر که در عربی هم    ’GRBR  آن چنین است که هزوارش

 ( 150؛ قربانی جویباری و نوروزی، 43به صورت »قراب« بر جای مانده است. )نک مشکور، 

و جاده، ص  راس   • راه  پهلو(:  927)بر وزن »طاس«؛  آوانو  lʼsبه صورت    ی در    rāh  یس یبا 

 ( است. این واژه املای تاریخی دارد.166-165برگ،  ی ز نک نی؛ ن70، ی )مکنز

که با آرامی    LSPʼNʼ: هزوارشی داریم به صورت  (947تخمینا«؛ پاییز، ص  بر وزن »)رسپينا   •

RFS    مرتبط بوده و احتمالًا برگرفته از واژۀ آشوریraspāpu    است. این واژه راpādēz   آوانویسی

 و همان »پاییز« معنا دارد. اندهکرد

 .معادل یا مشابه درستی برای این واژه نیافتیم (:  950سواد«؛ نیزه، ص )بر وزن »کمرسنواد  •

 ی از صورت آرام  LKWMهزوارش آن به صورت  (:  959)بر وزن »سموم«؛ شما، ص  رکوم   •

l-kwm یسی با آوانو ašmā  ( آمده است. 13، ی )مکنز 

 .: معادل درستی برای این واژه نیافتیم ( 1029سا«؛ تمسخر، ص )بر وزن »فلکزمترا  •

  bulandرا داریم که    ZʻYWیا    ZYW(: هزوارش  1055)بر وزن »زمین«؛ دراز، ص  زیين   •

 آوانویسی شده است. 

 .(: معادل درستی برای این واژه نیافتیم1065)بر وزن »آسوده«؛ زن پیر، ص سابوته  •

را دارد که از    SWSYAهزوارش    ی (: در پهلو1188)بر وزن »روزگار«؛ اسب، ص  سوسبار   •
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 ( است. 32برگ، یز نک نی؛ ن12، ی )مکنز aspآن  یسیآمده و آوانو swsyʼ یصورت آرام

نوشته    syn(k)ʼاین واژه به صورت    (1213)بر وزن »بینا«؛ سوراخ کننده، سینه، ص  سينا   •

از آنجا   کنندهدهد؛ معنای سوراخ نند و »سینه« معنی می کمی آوانویسی    sēnagود، آن را  شمی 

 برای آن آورده شده است که در فارسی مصحف سنبا است از فعل سنبیدن. 

از صورت   ŠNTبه صورت هزوارش    ی (: در پهلو1252، ص  هال)بر وزن »فلان«؛ ساشُتان   •

واژه، آن    ی در انتها  ān( که  173-172برگ،  یز نک ن ی؛ ن73،  ی )مکنز   sāl  یسیبا آوانو  šnt  یآرام

 نشانۀ جمع است. 

(: نتوانستیم هزوارش این واژه را بیابیم اما از 1255)بر وزن »نصاری«؛ درخت، ص  شجارا   •

 آنجایی که به واژگان خانوادۀ سامی شباهت دارد باید هزوارشی برای آن بوده باشد. 

از صورت   ŠLYTA(: هزوارش آن به صورت  1265)بر وزن »مسیحا«؛ پادشاه، ص  شریتا   •

 ( است. 157برگ، یز نک ن ی؛ ن 63، ی )مکنز pādixšā(y) یسیبا آوانو šlyṭʼ یآرام

(: نتوانستیم هزوارش این واژه را بیابیم اما از آنجایی 1293عمدا«؛ نور، ص  » )بر وزنشمسا   •

 که به واژگان خانوادۀ سامی شباهت دارد باید هزوارشی برای آن بوده باشد. 

دانیم معادل چه واژه ای دانسته شده  می(: ن 1294)بر وزن »ستمگر«؛ سیر، ص  شمشدر   •

 است. 

است که در آن  KTYḆ(: هزوارش این واژه 1593)بر وزن »خطا«؛ کتابت و فرمان، ص کتا  •

Y  وḆ  کنار هم شبیه حرفa انده است و بدین سبب آن را چنین خواند (Junker, 85) 

 یسیبا آوانو  kts(: در فارسی میانه به صورت  1595)بر وزن »قفس«؛ خرد و کوچک، ص  کتس   •

kahas  معن قنات کوچک« )مکنزی»رود    ی به  ن48،  ی ا  کاپادی؛  املای  389ا،  یز نک  واژه  این   .)

 تاریخی دارد.

  ’kdb  یاست، از صورت آرام  KDBA(: هزوارش آن  1604فردا«؛ دروغ، ص  »  )بر وزنکدبا   •

 (. 67برگ،  ی ز نک نی؛ ن27، ی )مکنز drō(g) یسیبا آوانو

  یسیبا آوانو  ’kk  یاز صورت آرام  KKA(: با هزوارش  1664)بر وزن »صفا«؛ دندان، ص  کكا   •

dandān  ود که هزوارش به همان شکل خوانده شده است. شمی ( آمده است. دیده 24، ی )مکنز 

به معنای   razو آوانویسی    KLMʼ(: با هزوارش  1678)بر وزن »گرما«؛ درخت انگور، ص  کلما   •

 ( Junker, 67تاک یا درخت انگور است )

 یاز صورت آرام  KMCAبه صورت   Hk(: هزوارش  1694)بر وزن »چمچه«؛ ملخ، ص  کمچه   •

qmṣ’ یس یبا آوانو mayg  ( است. 55، ی )مکنز 

  gwmyhtn(: در خط پهلوی صورت  1697)بر وزن »گریخت«؛ درهم آمیخته، ص کميخت   •
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(.  86برگ،  یز نک نی؛ ن 38،  ی ختن وجود دارد. )مکنزیدر هم آم   یبه معن   gumēxtan  یسیبا آوانو

 پس این واژه هزوارش نیست و صورت فارسی میانۀ آن خوانده شده است. 

از صورت   KNYAبه صورت    ی (: در پهلو1714)بر وزن »تنها«؛ نی میان خالی، ص  کنيا   •

 (  58، ی )مکنز "ین"  یو به معن nay یسیبا آوانو ’qny یآرام

ای  واژه(: هزوارش یا مشابه پهلوی برای چنین  1722)بر وزن »بوسینا«؛ استر، ص  کوتينا   •

 نیافتیم. 

ای  واژهیا مشابه پهلوی برای چنین    ( هزوارش1728)بر وزن »عمرفرسا«؛ گشنیز، ص  کوژبرتا   •

 نیافتیم. 

و با   KWKMʼ(: هزوارشی به شکل  1734ص  ،  های آفتاب)بر وزن »روستا«؛ از نامکوکما   •

( وجود دارد. اما این هزوارش به معنای آفتاب Junker, 87به معنی آفتابه )  āftābagآوانویسی  

 است. احتمالا به اشتباه آن را با آفتاب یکی دانسته اند.  رفتهمیبه کار ن

را داریم که آوانویسی آن   KSP(ʼ)(: صورت هزوارشی  1752)بر وزن »شیدا«؛ نقره، ص  کيپا   •

asēm  .بوده و به معنای »سیم« یا »نقره« است 

را برای    -KDḤ-WN( هزوارش  1761روئید«؛ رویید و برآمد، ص  )بر وزن »میکيهوئيد   •

گونه خوانش بن را از هزوارش و داریم که در این rustan فعل »رستن« و »روییدن« با آوانویسی

ده خوانده  شمی و در واقع به همان صورتی که با خط نوشته    انده شناسه را از فارسی میانه گرفت

 شده است. 

به صورت هزوارشی 1767)بر وزن »خالد«؛ گاو کوهی، ص  گاود   • (: گاو معمولا در پهلوی 

 آید اما در اینجا »گاو« )با د یا ا احتمالی در انتهای آن( تحت عنوان هزوارش ضبط شده است. می 

 gncwblبه صورت    ی (: در پهلو1841دار، ص  )بر وزن »سردسیر«؛ گنجور و خزانهگنجویر   •

 (35، ی )مکنز ganjwar یسیبا آوانو

 ی افت نشد اما در پهلوین صورت  یقاً ای(: دق1849)بر وزن »لوبیا«؛ زبان، لسان، ص  گوبيا   •

برگ،  یز نک نی؛ ن38،  ی ستاک مضارع فعل گفتن است. )مکنز  gōw  یسیبا آوانو  -gwbصورت  

به معنای »گویا« باشد. البته برخی نیز آن را هزوارش    goyāgتواند صفت فاعلی  می  ’gwby( و  83

برای آن وجود دارد و معادل فعل    qubbu( که صورت اکدی  42)مشکور،    اندهدانست  ’GWBYو  

 »گفتن« است. 

 یاز صورت آرام  LHMA(: این هزوارش به صورت  1881)بر وزن »سامان«؛ نان، ص  لامان   •

lḥm’ یس یبا آوانو nān ( آمده است. 136برگ، ی ز نک نی؛ ن58، ی )مکنز 

 mēnōg  یسیبا آوانو  mynwḵصورت    ی ( در خط پهلو1949)بر وزن »دانا«؛ خداوند، ص  مانا   •
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توان آن را با اندکی تصحیف  (؛ به دلیل تشابه حروف این خط به یکدیگر، می55،  ی )مکنز  را داریم

 گونه خواند. این

 ی سیبا آوانو  mḥr  یاز صورت آرام  MHL(: هزوارش  1958)بر وزن »ظاهر«؛ فردا، ص  ماهر   •

fradāg ( و در همان معنای »فردا« وجود دارد.77برگ، یز نک ن ی؛ ن32، ی )مکنز 

 با اصل زبانهای شاخۀ  MTLʼ(: هزوارشی به صورت  1965)بر وزن »فخرا«؛ باران، ص  مترا   •

 wārānآن    یسی»مطر« نیز از آن بر جای مانده است؛ آوانو  ی سامی وجود دارد که صورت عرب

بینیم که هزوارش ( بوده و به فارسی نیز رسیده است. بار دیگر می Junker, 62؛    426ا،  ی)کاپاد

 این کلمه است که خوانده شده. 

)بر وزن »اندر دامن«؛ مقداری از گناه که از فعل آن بر فاعل کشتن لازم است،  مرکز راین   •

  ی که گناه  یا کس ی  " ارزانمرگ"  یبه معن  margarzān  یسیبا آوانو  mlg’lc’n(: صورت  1996ص  

 ( را داریم. 126برگ، یز نک ن ی؛ ن 54، ی مرتکب شده که مستوجب مرگ است. )مکنز

(: هزوارش یا مشابه پهلوی برای چنین  2043«؛ خدمتکار آتشکده، ص  )بر وزن »اشقیامنشيا   •

 نیافتیم. ای واژه

 MZḆNW-tn(: صورت هزوارشی  2051گو فکن«؛ فروختن، ص  غرض»  )بر وزنموزدونتن   •

( را داریم که در آن مشخص 34،  ی )مکنز  frōxtan  یسیو آوانو  zbn√شۀ  یبا ر  mzbn  یاز آرام

دیده، در پی هم خوانده  یک حروفی را که می بهخوانده یکاست فردی که از روی خط پهلوی می 

 است. 

از صورت   OSGDEبه صورت    ی (: در پهلو2142)بر وزن »رسیدن«؛ عبادت، ص  نسيمن   •

( است که به علت پیچیدگی  135برگ،  ی ز نک نی؛ ن56،  ی )مکنز  namāz  یسیبا آوانو  sghd  یآرام

 بینیم که چنین اشتباهی رخ داده است. خوانده شود و می  nsymnتواند خط کاملاً می 

برای چنین  2143)بر وزن »هلاک«؛ شِکَر، ص  نشاک   • پهلوی  یا مشابه  ای  واژه(: هزوارش 

 نیافتیم. 

؛  58،  ی )مکنز  nigāh  یسیبا آوانو  nk’s(: صورت  2160)بر وزن »هراس«؛ نگاه، ص  نكاس   •

 ( را داریم که دارای املای تاریخی است.139برگ،  ی نز نک  ین

ر  NKSWN-tn(: هزوارش  2161عدوفکن«؛ کشتن، ص  »  )بر وزننكونتن   • آرامیاز   یشۀ 

√nksی سیبا آوانو kuštan  ( را داریم. 121برگ،  یز نک ن ی؛ ن 52، ی )مکنز 

خانگی، ص  ننگ   • مرغ  و  ماکیان  و  زشت،  »سنگ«؛  وزن  هزوارش2173)بر  تقریباً (:  های 

 مشابهی برای واژۀ زشت وجود دارد، اما اگر باشد نیز تصحیف آنها است. 

 ātaxšرا برای آتش با آوانویسی    NKLYʼ(: هزوارش:  2224)بر وزن »گیرا«؛ آتش، ص  نيرا   •
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 گونه خوانده شده باشد. ( که شاید اینJunker, 62داریم )

 n(y)dwhš-ytnبه صورت    ی (: در پهلو2239)بر وزن »فروزد«؛ آموزد، یادگیرد، ص  نيوشد   •

(  143برگ،  یز نک ن ی؛ ن60،  ی )مکنز  دن، گوش کردنیشن   یبه معن  niyō(x)šīdan  یسیبا آوانو

 را داریم که هزوارش هم نیست. 

از ریشۀ آرامی   OHDWN-tn(: هزوارش  2255«؛ گرفتن، ص  )بر وزن »آرزوشکنوانكونتن   •

√ʼhd    ،مکنزی( ؛  37را داریمJunker, 94  که چنین خوانده شده است؛ آوانویسی آن )griftan 

 بوده و همین معنا را دارد. 

صورت   ی (: در پهلو 2258)بر وزن »سفارش«؛ گدازش و کاهیدن و لاغر شدن، ص  وجارش   •

wt’zšn  یسیبا آوانو  widāzišn  ز  ی؛ ن 90،  ی گدازش باشد )مکنز   ی تواند به معنی را داریم که م

 (.217برگ، ی نک ن

استخوان، ص  ورکتا   • »کربلا«؛  وزن  هزوارش  2275)بر   :)ʼRKT’   معنای به  که  داریم  را 

گونه  برای آن موجود است. در این واژه گنگی خط باعث این  ariktuاستخوان است و صورت اکدی  

 ( 149-148شدن واژه شده است. )نک قربانی جویباری و نوروزی، خوانده

وزن وشادن   • پهلو2284فتادن«؛ گشادن، ص  »  )بر  در  آوانو  wš’tnبه صورت    ی (:   ی سیبا 

wišādan ( 215برگ،  یز نک ن ی؛ ن 92، ی )مکنز 

)نک    انده(: آن را صورت تصحیفی دانست2292)بر وزن »عمدا«؛ خواهش و خواسته، ص  وندا   •

 (75، 1344سلیم،  

(:  2295)بر وزن »سرزنش«؛ شخصی که کردار گفتار او با حق تعالی راست باشد، ص  وهمنش   •

 55 ,89،ی )مکنز "منش"و  " کین"ل شده از دو واژۀ ی، تشکwdh-mynšnبه صورت  ی در پهلو

 منش«. مثل »به  انده (، این واژه و واژگان مشابه تا فارسی نو نیز رسید 131 ,208برگ،  یز نک ن ی؛ ن 

است   YHBیا    -dādan  ،YḤBWN(: هزوارش  2316دهم، ص  )بر وزن »مرهم«؛ می هجنم   •

بدان   m–ود. در حالت مضارع اول شخص مفرد که شناسۀ  شمی و شناسه فعلی به آن متصل  

 واژه را از روی حروف موجود چنین خواند.  توانود، میشمیافزوده 

(: مانند فعل پیشین بوده و با شناسۀ فعلی بدین  2316)بر وزن »کشید«؛ بدهید، ص هجيد  •

 صورت خوانده شده است )رک هجنم(.  

یا مشابه پهلوی برای چنین  2327)بر وزن »مهمیز«؛ تعین، ص  هرنيز   • ای  واژه(: هزوارش 

 نیافتیم. 

ای  واژه(: هزوارش یا مشابه پهلوی برای چنین  2360پریرو«؛ آلوچه، ص  )بر وزن »هليجو   •

 نیافتیم. 



 | 1403 ستانزم  و پاییز  |  40  شماره |  20  سال |  شناسیزبان و زبان 

 

(: هزوارش یا مشابه پهلوی برای چنین 2361)بر وزن »شریک«؛ زردآلو و قیسی، ص  هليک   •

 نیافتیم. ای واژه

 hāmīn یس یبا آوانو h’mynصورت  ی (: در پهلو2374)بر وزن »عزیز«؛ تابستان، ص هميز  •

تواند خوانشی نادرست از این کلمه میای  واژه( که چنین  41،  ی معنا وجود دارد )مکنزن  یبه هم

 باشد. 

 hannām  یسیبا آوانو  hn’mبه صورت    ی (: در پهلو 2375)بر وزن »غلام«؛ اندام، ص  هنام   •

 ( در همین معنا را داریم.96برگ،  ی ز نک نی؛ ن43، ی )مکنز

آرامی    ʼNPH(: هزوارش  2388)بر وزن »سوختن«؛ رو، وجه، ص  هوپمن   • از  را داریم که 

و در معنای »رو« و »صورت« است. بار دیگر   اندهآوانویسی کرد  rōyیا    rōdگرفته شده و آن را  

 پیچیدگی خط باعث چنین خوانشی از حروف هزوارش شده است. 

ص  یزبهانتن   • طعام،  بر  مغان  کردن  زمزمه  »اژدهافکن«؛  وزن  هزوارش  2431)بر   :)

YḎBHWN-tn یشۀ آرامیاز ر  √dbhیس یبا آوانو yaštan (  225برگ، ی ز نک نی؛ ن97، ی )مکنز

 ود.شمی است که همان نیایش معنا  

ص  یشتن   • طعام،  بر  مغان  کردن  زمزمه  »گشتن«؛  وزن  و  2435)بر  ساده  صورت   :)

برگ،  ی ز نک نی؛ ن97،  ی )مکنز  yaštan  یسیبا آوانو  yštnغیرهزوارشی واژۀ پیشین است به شکل  

 ( و در همان معنا. 225

 yazdān  یسیبا آوانو  yẕd’nبه صورت    ی (: در پهلو 2146)بر وزن »دهان«؛ یزدان، ص  یهان   •

 تشخیص داده شده است.   hدر آن   ẕ( را داریم که هزوارش نیست اما 97، ی )مکنز

 واژگانی که برای آنها وزنی معرفی نشده است:

 برای تلفظ آنها وزنی را ارائه نکرده است:  برهانردازیم که پمیای واژه 27در این قسمت به 

 نیافتیم. ای واژهیا مشابه پهلوی برای چنین  (: هزوارش2463)گوش، ص  ررا •

 نیافتیم. ای واژه(: هزوارش یا مشابه پهلوی برای چنین 2463)مرغ خانگی، ص  ترباززرونه •

ص    شُزو • مجرم،  و  هزوارش  2464)گناهکار   )ŠGYʼ    آوانویسی با  داریم   wināhkārرا 

(Yunker, 83 که همان گناهکار است و »شزو« می )خوانش مغلوطی از آن باشد.  تواند 

ود و ستاره  شمیآوانویسی    starاست،    KWKBʼ(: هزوارش آن  1733)ستاره، ص    کوکبا •

(، صورت عربی »کوکب« نیز از همین ریشه است. پس اینجا هزوارش  Junker, 66معنا دارد )

 است که حرف به حرف خوانده شده است. 
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هزوارش  1737)امرود، ص    کومر •  :)KWMTLʼ   ( دارد  وجود  آن  که  Junker, 66برای   )

amrōd  ود.شمی آوانویسی 

ص    کيمونستن • طلبیدن،  و  یا  1759)خواستن  خواستن  هزوارش   :)xwāstan  ،

BOYHWN-STN    از آرامی√bʻy    و هزوارشxāstan    راKYMWN-stn    از آرامی√qwm  

 .انده (. مشخص است که این دو واژه با هم اشتباه گرفته شد Junker, 100؛ 96است )مکنزی، 

 (: رک واژۀ »کیهوئید« در همین مقاله. 1761)برآمدن، روییدن، سبز شدن، ص   کيهونستن •

را برای بلندی   GBH(: هزوارش  1773)هم پست ]ضد بلند[، هم پشت ]ضد رو[، ص    گببمن •

 (Junker, 98داریم )

 mard  یسی با آوانو  ’gbr  یاز صورت آرام   GBRA(: هزوارشی به صورت  1774)مَرد، ص    گبنا •

 ( داریم. 128-127برگ،  ی ز نک نی؛ ن54، ی )مکنز

معنوی، ص    گدمن • روشنایی  پهلو1777)نور،  در  آرام  YWMبه صورت    ی (:   یاز صورت 

ywm یس یبا آوانو rōz ( 79ا، یز نک کاپادی؛ ن73، ی روز )مکنز  یبه معن 

است و باز به سبب ابهام    dwšm(y)nنویسی این واژه  (: حرف1793)دشمن، ص    گردزمن •

 گونه خوانده شود.  توانسته اینخط پهلوی می 

که انگبین یا عسل    dbšرا داریم از آرامی    DWBŠYA(: هزوارش  1849)انگبین، ص    گوبَشا •

 (.10، ی وجود دارد )مکنز angubēnاست. صورت غیرهزوارشی نیز در متون برای واژۀ 

پهلو1861)ایشان، ص    گومشون  • در  صورت    ی (:  آرام  OLE-šʼnبه  صورت  با    ʽl-h  یاز 

 (62، ی )مکنز awēšān یسیآوانو

 mʼẕd(y)sṉصورت    ی (: در پهلو1939ها و پاکیزگی از گناه، ص  )دوری از بدی   ماژدیستان  •

برگ،  ی ز نک نی؛ ن 55،  ی وجود دارد )مکنز  سن و مزداپرستیمزد یبه معن  māzdēsn  یسیبا آوانو

130  .) 

از    MANEبه صورت    ی (: در پهلو 1951)جامی که به آن شراب و آب خورند، ص    مانم ن •

 (46، ی )مکنز jām یسیبا آوانو m’n-h یصورت آرام

ص    مدونه • بهشت،  پهلو1977)مینو،  در  صورت    ی (:  آوانو  mynwḵبه   mēnōg  یسیبا 

 (131برگ، ی ن  .ز قسی؛ ن55، ی )مکنز

یا   xarbuzagهزوارشی است که برای    MRBWYA(:  1981)خربزه شیرین، ص    مربویا •

 (116خربزه به کار رفته است )یونکر، 

 نیافتیم. ای  واژه(: هزوارش یا مشابه پهلوی برای چنین  2017)نوعی آلو و قیسی، ص    مشمشا •
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با حرف  muγ(: صورت  2029)درخت نخل، ص    مگ • به معنای درخت   mgنویسی  هست 

 (، اما شکل هزوارشی نیست. 56نخل را در پهلوی داریم )مکنزی، 

 kē  یسیبا آوانو  mn-w  یاز صورت آرام  MNWبه صورت    ی (: در پهلو2035)چه، ص    مَم ن •

 ( 117-116برگ،  ی ز نک نی؛ ن50، ی )مکنز

 نیافتیم. ای  واژه یا مشابه پهلوی برای چنین    (: هزوارش 2036)گشاده و فراخ، شایگان، ص    مَنا •

 نیافتیم. ای واژه(: هزوارش یا مشابه پهلوی برای چنین 2042)قلب،  مَن ش •

 نیافتیم. ای واژه هزوارش یا مشابه پهلوی برای چنین  :(2141)ناهار، ناشتایی، ص   ن سوبار •

ای  واژهش و خود وجود دارد، یخو یبه معن xwēš یسیبا آوانو NPŠEصورت  ی پهلو ن شمن •

برگ،  ی ز نک نی؛ ن96،  ی )مکنز  است  xwēšāwandرود،  ی به کار م  ی شاوند در پهلویخو  ی که برا

223 .) 

ز  ی؛ ن98،  ی )مکنز   zan  یسیبا آوانوnšh  یاز آرام  NYŠE(: صورت  2229)زن، ص    نيشمن •

 ( را داریم.229-228برگ، ی نک ن

ز نک ی؛ ن88،  ی )مکنز  wāz  یسیبا آوانو  wʼcبه صورت    ی (: در پهلو 2248)کلمه، ص    واژه •

 ( است که هزوارش نیست. 200برگ، ین

که از صورت  mādagرا داریم با آوانویسی  NKḆ(: هزوارش 2289)ماده، ضد نر، ص  وکده •

است    dو    Ḇو نیز    nو    w(، به سبب شباهت نوشتار حروف  53آمده است )نیبرگ،    nqbآرامی  

 که این واژه به این صورت خوانده شده است. 

 نیافتیم. ای واژه(: هزوارش یا مشابه پهلوی برای چنین 2308)تخم مرغ، ص  هاک •

به گذاشتن،    ه ب • امر  یا معادل چه  (: نمی 2314)بگذار،  در  ای  واژهدانیم این واژه هزوارش 

 پهلوی در نظر گرفته شده است. 

 نیافتیم. ای واژه(: هزوارش یا مشابه پهلوی برای چنین 2387)دندان، ص  هوبسيا •

ص  )نیک  هوسرب • پهلو2393نامی،  در  صورت    ی (:  آوانو  hwslwbبه   husraw  یسیبا 

 ( آمده است که هزوارش نیست. 104-103برگ،  ی ز نک نی؛ ن45، ی )مکنز

 نیافتیم. ای واژه(: هزوارش یا مشابه پهلوی برای چنین 2403)عاقبت کار،  هيب •

؛  25،  ی )مکنز  dast  یسیبا آوانوyd-h  یاز آرام  YDE(: به صورت  2428)دست، ص    یدمن •

 ( و به همان معنای دست آمده است. 59-58برگ،  ی ز نک نین
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 گيری نتيجه  -3

شماری در  و بی  نقد از سدۀ یازدهم، اطلاعات ویژهقابلعنوان منبعی اثرگذار اما  به برهان قاطع  

گذارد که باید در استفاده و اتکا به آنها جانب احتیاط را رعایت کنیم. گذشته از دیگر اختیار ما می 

وجوه این کتاب، آنچه برای نگارندگان این مقاله اهمیت داشته است، واژگانی هستند که تحت  

این کتاب معرفی شد پازند« در  واژانده عنوان »لغات زند و  این  از  بالایی  از صورت  هه. درصد  ا 

ها به صورت آرامی هزوارشی نگارش کلمات در خط پهلوی آمده است. طبق اصلی که هزوارش

دند، آمدن صورت هزوارشی با آوانویسی همان هزوارش کمی  شمی نوشته شده و به پهلوی خوانده  

مد که  کسانی  هستند  هم  هنوز  است.  خوانده عجیب  هزوارشعی  نوشتاری  شدن  صورت  با  ها 

ترین تحلیلی که ما با  راستی دشوار است. منطقی خودشان هستند. اما پذیرفتن چنین نظری به 

بدان رسیدیم آن است که خوانندگان و نویسندگان  برهان قاطع  بررسی یکایک واژگان هزوارشی  

ها )که از تلفظ واقعی  خاطرسپردن صورت نگارشی هزوارشمتون پهلوی، تا زمان رواج آن، برای به

گونه که ؛ هماناندهردکمیآنها بسیار دور بوده است( کلمات مذکور را به شکل آرامی آنها از بر  

های  ها که یکی از دشواری های باستانی برای حفظ این صورتامروزه بسیاری از دانشجویان زبان

 نند. کمی خط پهلوی است، چنین  
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